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Abstract
[bookmark: _Hlk160026925]I cruciverba crittografati sono utili ma poco praticati come giochi linguistici adatti a consolidare in apprendenti di italiano L1, L2/LS la consapevolezza della grafia e della morfologia italiana. Sono cruciverba senza definizioni che hanno come unica consegna “A numero uguale corrisponde lettera uguale”. Vengono fornite però da 3 a 5 lettere per iniziare a riempire il cruciverba. I cruciverba crittografati che si trovano nelle riviste di enigmistica possono essere troppo difficili per gli apprendenti giovani o di diversa L1, ma con opportuni accorgimenti l’esercizio può esser fatto anche a livello A1 del Quadro comune di riferimento per le lingue. Nel presente contributo si parlerà dell’esperienza accumulata in più di quindici anni di cruciverba crittografati italiani (e in altre lingue) fatti risolvere e creare dagli/dalle iscritti/e degli insegnamenti di Didattica dell’italiano come lingua straniera e Didattica delle lingue moderne dell’Università di Torino.
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1. Perché usare i cruciverba crittografati nella didattica di una lingua

I cruciverba in lingua straniera anche quando hanno le definizioni impegnano molto gli apprendenti giovani o di diversa lingua madre, perché le definizioni “serie”, quelle che vertono davvero su significati, comportano comunque che la parola richiesta sia nel lessico mentale di chi gioca, che si conoscano sinonimi, che si abbia una certa conoscenza della cultura dietro la lingua del cruciverba. E infatti ai bambini si propongono cruciverba in cui le definizioni sono sostituite da disegni, cruciverba che riguardano un lessico di un ristretto campo semantico come, ad esempio, nomi di indumenti o nomi di frutti. 
Parrebbe quindi che un cruciverba senza definizioni sia difficilissimo e improponibile ad apprendenti molto giovani e/o di diversa lingua madre: invece col cruciverba crittografato si sfrutta la conoscenza della probabilità statistica che una lettera compaia a un dato posto della parola  e anche il tipo di abilità che  è richiesta dalle definizioni basate sul significante, come ad esempio ”poco …studioso” quando si vuole che chi gioca inserisca  st, o “ i confini di Torino” quando si vuole che chi gioca inserisca le lettere   t e o,  o “ la fine del mondo “ quando si vuole do. 
Il cruciverba crittografato richiede di riconoscere la grafia delle parole una volta che se ne hanno delle parti: questo riconoscimento può però essere allenato con una serie di osservazioni e di dati statistici sulla frequenza delle lettere dell’alfabeto italiano e soprattutto sulla frequenza di sequenze di lettere. Sequenze comuni perché presenti nei morfemi derivativi più usuali. Paradossalmente non è nemmeno necessario conoscere il significato delle parole presenti nello schema, ma certo se con la strategia bottom up “A numero uguale corrisponde lettera uguale” si arriva a un certo punto, con quella top down si può completare più facilmente, se la parola è nel proprio lessico mentale.
Chi si serve dei cruciverba con definizioni nell’insegnamento di una lingua cerca di facilitare il compito scrivendo definizioni semplici e sorvegliando l’ampiezza del lessico richiesto. Chi propone i cruciverba crittografati già pronti delle riviste di enigmistica deve stare attento perché spesso la crittografia è applicata su nomi propri, parole che sono prestiti stranieri, parole pragmaticamente legate a una cultura, insomma parole che non sempre appaiono nei corsi di lingua. A prescindere dall’ampiezza del lessico della classe, si può notare che il passaggio da una parola all’altra su basi formali, come può avvenire nel gioco del bersaglio (cf. Marello 2023), è più facile del passaggio semantico.[footnoteRef:1] Nell’usare il bersaglio come esercizio ludolinguistico si devono  mescolare passaggi formali e passaggi semantici, altrimenti il gioco diventa noioso. Va riconosciuto che i cruciverba crittografati sono meno ludici del gioco del bersaglio e in generale più noiosi. Sono però il gioco linguistico più adatto a far ragionare giocando sulla grafia e morfologia dell’italiano. L’aspetto ludico va recuperato favorendo la gara e il gioco di gruppo: a chi risolve l’esercizio più in fretta andrà un premio, ma il premio sarà maggiore se saprà spiegare bene come è arrivato al riconoscimento di una lettera.  [1: Passaggi per aggiunta di lettera, sottrazione di lettera, anagramma non implicano la conoscenza del significato della parola, ma richiedono un esame attento della sua composizione grafica. I passaggi per sinonimia, antonimia, iperonimia, campo lessicale comportano invece una conoscenza del significato della parola. ] 


2. Prima di affrontare il gioco

I cruciverba crittografati che si trovano nei settimanali di giochi enigmistici hanno la forma dei cruciverba con definizioni: si veda in Fig. 1 uno schema, tratto da La settimana enigmistica del 22 agosto 2019, in cui le lettere date erano C, I, A, O. Per incoraggiare i/le discenti le prime volte è utile riportare le lettere date in tutto lo schema, come è stato fatto nella Fig. 1. Con apprendenti le cui lingue madri hanno alfabeti diversi o non hanno grafie alfabetiche è utile che l’operazione sia fatta dai/dalle discenti per acquisire abitudine alla forma delle lettere dell’alfabeto latino.
A proposito del cruciverba in Fig. 1 si può osservare che la consonante fornita C è abbastanza frequente nelle parole italiane, ma aver dato ben tre vocali è molto utile per svolgere il gioco. Si noti che nelle parole italiane le vocali, prese singolarmente, sono in assoluto le lettere più frequenti: l’ordine può variare a seconda che si parli di lemmi, cioè di sostantivi e aggettivi al maschile singolare e verbi all’infinito, o di parole in testi e quindi nelle loro forme plurali, femminili, coniugate. La A, la E, la I sono le più frequenti, seguite dalla O e dalla più rara U. Le consonanti più frequenti sono R, T, N, S, C, L. 
Giocando con parole dell’italiano è però soprattutto utile richiamare l’attenzione dei/delle discenti sulle sillabe più comuni in italiano: sono di due lettere ed è dieci volte più frequente l'ordine Consonante-Vocale di quello Vocale-Consonante. 
È utilissimo per chi non è italofono/a far osservare che se c’è lo stesso numero ripetuto in due caselle vicine si tratta quasi sicuramente di consonanti, poiché le vocali ripetute in italiano sono molto rare[footnoteRef:2]. Le consonanti doppie più frequenti sono TT, NN, SS, LL, RR per via degli alterati in -etto, -ello, divenuti poi  parole in cui il/la parlante odierna non individua nemmeno l’alterato, come ad esempio in fratello, spaghetto, o per via di forme dei verbi come i participi passati diventati aggettivi o sostantivi, ad esempio permesso, cotto. [2:  A parte plurali maschili di parole in -io,( ad esempio pio, pii), di parole inizianti per o con prefisso co- (ad esempio cooperante), si tratta di prestiti da altre lingue.] 


                           [image: ]
Fig.1 Schema 12 x 12 da La Settimana enigmistica del 22 agosto 2019


[image: Immagine che contiene parole crociate, testo, quadrato

Descrizione generata automaticamente]

Fig:2 Schema 10 x 13 da La settimana enigmistica del 21.3.2024

La lunghezza delle parole contribuisce alla difficoltà di soluzione, come si può apprezzare confrontando i due schemi in Figg. 1 e 2, perché aumenta o diminuisce la parte di lettere da scoprire. Se il/la docente permette l’uso di computer collegati alla rete o di cellulari in classe, la possibilità di fare ricerche con caratteri jolly sui lemmi di un dizionario in formato digitale può aiutare chi gioca con intelligenza. Il dizionario di De Mauro presente nel sito della rivista Internazionale (https://dizionario.internazionale.it/) consente ricerche con caratteri jolly e, ad esempio, nello schema in Fig. 1 una ricerca O*CIO dà ORCIO (oltre ad altre parole più lunghe non utili in questo caso) e una ricerca *IOCO individua GIOCO e poi GIOCO*I porta a GIOCOSI

3.	La forma del cruciverba crittografato

Certo l’occhio vuole la sua parte e i cruciverba crittografati delle riviste di enigmistica sono belli da vedere, ma il numero di incroci spaventa chi gioca. Il cruciverba “esploso” alla Danesi (1985)  sa subito di glottodidattica e meno di gioco, ma è più incoraggiante. Perciò si è permesso a chi frequentava i corsi di Didattica dell’italiano come lingua straniera e Didattica delle lingue moderne dell’Università di Torino, Dipartimento di lingue e letterature straniere e culture moderne, di pianificare cruciverba crittografati esplosi. 
Si forniva l’esempio in Fig. 1, ma si permetteva anche lo schema esploso come in Fig. 3. Si davano le notizie sulle lettere più frequenti, si raccomandava di scegliere il livello del Quadro comune europeo di riferimento per le lingue per cui si intendeva creare il cruciverba, tenendo presente il lessico del Profilo della lingua italiana[footnoteRef:3] e quello del Nuovo vocabolario di base [footnoteRef:4], i cui rinvii in rete erano forniti all’interno dell’attività stessa. La consegna in sé era scarna: [3:  Spinelli e Parizzi (2010).]  [4:  De Mauro (2016);.] 


Consegna per cruciverba crittografato
A ogni numero corrisponde la stessa lettera. 
Si danno 2 o 4 lettere fra le più utili, ad esempio almeno due vocali e una consonante o due molto utili (come S o T). Se volete prepararli on line (come cruciverba veri e propri) usate il programma  Jcross in Hot Potatoes[footnoteRef:5]. [5:  Col passare degli anni e il diffondersi dei cellulari i/le discenti hanno trovato più comodo disegnare i cruciverba su carta e inviarli alla docente fotografati, caricandoli nella piattaforma del corso senza ricorrere a programmi per creare cruciverba al computer.] 

  
In Fig. 3 si vede un esempio di cruciverba crittografato esploso per l’inglese, caricato nell’anno 2021-2022 per far esercitare i/le frequentanti di Didattica delle lingue moderne. Tra le facilitazioni scelte osserviamo il tema  circoscritto ai Vegetables, l’aver dato la vocale E, le consonanti L e K, formanti la parola LEEK, ‘porro’, ed anche le vocali  A e I e la consonante H. Risolvendolo la classe ha notato che una parola era composta da lettere tutte date, KALE, ‘cavolo’ che una verdura indicata da una sequenza **I*A*H  era molto probabilmente SPINACH, che solo GARLIC finisce in LIC, che * E**EL poteva essere FENNEL. Individuato il numero 8 come corrispondente a N, molte caselle si sono potute riempire e ONION era di facile soluzione. Tuttavia l’esercizio con parole lunghe e non frequenti come AUBERGINE e con scarsi incroci non era per principianti. Per di più c’era un errore in AVOCADO, perché la penultima lettera era abbinata al numero 2 che nello schema in altre due parole valeva U non D: il campo semantico ha aiutato a superare quest’impasse 
[image: ]
Fig.3 Cruciverba crittografato per inglese a forma “esplosa”

Appare evidente come la struttura delle parole italiane col loro terminare in vocale (a parte i troncamenti, gli articoli e le preposizioni articolate), e con la preponderanza delle sillabe consonante -vocale renda il gioco più facile; nel cruciverba inglese la parte finale delle parole è sempre diversa e i gruppi di consonanti - come kn, sh, ght, wh, ng - molto comuni. Si aggiunga che le parole italiane, anche quelle del lessico di base, sono spesso derivate con suffissi: quando chi gioca con cruciverba italiani individua una sequenza -ione, -mento, -are,-ato, -oso, -enne, etc. individua anche la parte del discorso che deve completare e questo lo aiuta a ricercare nel proprio lessico mentale con un’indicazione in più.
In Fig. 4 un cruciverba facilitato[footnoteRef:6] per apprendenti di tedesco lingua straniera di livello  A1.  [6:  Soluzioni orizzontali WAAGERECHT: 2 Stadt 4 Schule 5 Bier 6 Zug 7 Bananen 8 Tee
Soluzioni verticali SENKRECHT: 1 Wasser 3 Blumen 5 Baum 7 Brot
] 
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	WAAGERECHT
2. Die Haupt...  Deutschlands ist Berlin
4. In Italien beginnt die ... im September
5. In Deutschland trinkt man viel...
6. Viele Studenten fahren mit dem ... nach Turin
7. Die Affen essen viele...
8. Die Engländer trinken ... um 5 Uhr
	SENKRECHT
1. Wenn man durstig ist, trinkt man...
3. Rosen, Gladiolen und Sonnenblumen sind...
5. Ein ... hat Blätter und Zweige
7. In einer Bäckerei kann man...kaufen

	
	


 Fig. 4 Cruciverba per tedesco creato da Serena Groppo nell’a.a. 2012-2013
Alle lettere date, W.A.S.S.E.R, e ai numeri nelle caselle, si sommano le definizioni sotto forma di frasi con una lacuna in corrispondenza della parola da inserire nello schema. Qui il fatto che ad ogni numero corrisponde sempre la stessa lettera finisce per aiutare a svolgere un normale cruciverba:  l’attenzione resta meno focalizzata sulla forma delle parole.
In una terza fase, decisamente ascrivibile a intenti poco ludici di formazione glottodidattica, dopo aver fatto creare dei cruciverba crittografati ai frequentanti il corso, si possono esortare i/le enigmisti/e improvvisati/e  a sottoporre  il cruciverba da loro creato a qualche discente della lingua per cui lo hanno creato, a riportare i risultati e spiegare che cosa cambierebbero, qualora il gioco si rivelasse troppo difficile. 
È bene chiedere che la soluzione del cruciverba sia data in un file separato. In questo modo anche l’insegnante prova a giocare e si rende subito conto se ci sono parole troppo difficili per un non italofono o per un/a apprendente italofono/a inesperto/a.
A lezione la classe può giocare con l’insegnante a risolvere il cruciverba creato da un/a compagno/a: se si tratta di cruciverba in una lingua straniera per tutta la classe, l’attività rispecchia abbastanza ciò che deve fare l’eventuale futuro/a destinatario/a del cruciverba e soprattutto si condividono le strategie bottom up scoperte da ciascuno/a. Inoltre il lessico di tutta la classe è sicuramente più vasto, per cui anche senza il ricorso alla ricerca con caratteri jolly si può arrivare a riconoscere una parola che si è già incontrata. 

3. Innovazioni e conclusioni

Un ulteriore passo verso l’abbandono della forma classica del cruciverba sono i crittogrammi, dove non c’è nessun incrocio. Marco Secchia nell’a.a. 2012-2013 ha interpretato come si vede in appendice il compito. Come facilitazione ha scelto di inserire a priori tutte le consonanti. Si noti che nella sequenza alfabetica iniziale non ha attribuito numeri alle lettere non presenti nelle parole da ricostruire e alle vocali, alle quali ha attribuito numeri solo nelle parole, perché voleva attirare l’attenzione degli apprendenti sulla loro frequenza e sul modo in cui si distribuiscono e differenziano; insegnando infatti aveva notato che “è soprattutto sui suoni vocalici che gli studenti fanno confusione, probabilmente perché molto diversi da quelli delle loro L1”.
Riteniamo che in questa forma lineare la componente ludica sia molto ridotta e che al contrario più sono numerosi gli incroci dei cruciverba crittografati più i /le discenti siano indotti a fare ipotesi sulle lettere, giocando appunto su più parole contemporaneamente e cercando sia in verticale che in orizzontale le conferme alle proprie ipotesi[footnoteRef:7].  [7:  Rimandiamo a Mollica (2020) che sottolinea come la grafica sia molto importante nei giochi linguistici e ad Arcangeli (2017) che mostra come c’è sempre stato un gusto per l’uso creativo di lettere, numeri o segni dall’antichità fino al presente successo in internet e nella messaggistica.] 

Margherita Patrignani nel corso di Didattica delle lingue moderne 2014/15 ha immaginato come eventuali apprendenti di tedesco livello CEFR A1/A2 avrebbero potuto sfruttare le ricerche con punto interrogativo (= una sola lettera qualsiasi) nel campo lemma del dizionario italiano e tedesco Giacoma-Kolb, consultabile nel sito ubidictionary Zanichelli. È partita da un cruciverba contenuto in una scheda di esercizi ludici DaF (Deutsch als Fremdsprache – tedesco L2 trovata nel sito http://raetselshop.land-der-woerter.de © Monika Beck) di livello A1, relativa al tema abbigliamento. In Marello (2015) è riportato il procedimento di creazione da lei seguito e riprodotta la vistosa innovazione di aggiungere i colori, ritenendo che aiutino ad identificare più facilmente le lettere frequenti nello schema e in generale in una lingua. Non solo a ogni numero corrisponde la stessa lettera, ma anche una casella dello stesso colore: con l’aiuto del computer il cruciverba esploso di Patrignani ha assunto l’aspetto di un vivace mosaico in cui le tinte accese finivano per far passare in secondo piano i numeri. 
Infine va detto che un buon programmatore può creare dei cruciverba crittografati da risolvere al computer[footnoteRef:8], ma il provare e riprovare le proprie ipotesi con matita e gomma sulla carta conserva il suo fascino, non solo per i giovanissimi. [8:  Barana, Floris, Marchisio et al. (2019, p. 409) mostrano un tentativo in tal senso] 
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Appendice: l'esercizio di Marco Secchia 
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Parole da completare: metropolitana, treno, tram, bus, bicicletta, automobile, biglietto, fermata, controllore, binario, strada, stazione, autista, multa, incrocio, semaforo
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